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I Introduction

Since spoken languages follow the four competitive rules, “be clear”, “be processible”, “be quick and easy” and “be expressive” (Nash 11), we find out that the way people speak seems to be different from the way they write. Sometimes we Mandarin Chinese speakers also habitually speak ungrammatically. In order to know about the major differences between spoken Mandarin Chinese and written Mandarin Chinese in different occasions, we want to find out what characters are allowed to be omitted or added in spoken Mandarin and whether or not the order of the characters in spoken Mandarin is different from that in written Mandarin. By comparing and contrasting the spoken Mandarin and written Mandarin, we will find out whether or not the degree of formality of spoken Mandarin is influenced by that of an occasion.  
II Design

In order to observe spoken Mandarin Chinese in different occasions, we collected our data from daily conversations among students, TV program and news broadcasts by note-taking and tape-recording.  
III Findings

A. Examples of Daily Conversation ( the least formal)

	
	Spoken Language
	Written Language 
	Translation

	a.
	我妹妹
	我的妹妹
	My sister

	b.
	少白痴了好不好
	你少白痴了好不好
	Stop being so foolish, OK?



	c.
	要不要拿去還
	要不要把書拿去還
	Would you like to return the book?



	d.
	英文系的
	英文系的學生
	A student of English Department


	e.
	你夠了沒?
	你鬧夠了沒?
	Can you stop bothering me?


	f
	我沒寫作業所以我沒去上課
	因為我沒寫作業所以我沒去上課
	Because I didn’t do my homework, I didn’t go to school



	g
	老師講說明天要考試 
	老師說明天要考試
	The teacher said that he would give a test tomorrow.

	h.
	不是說因為你笨
	不是因為你笨
	I don’t mean you are stupid

	i
	我覺得說這很奇怪
	我覺得這很奇怪
	I think it’s strange.



	j
	你給我記住
	你要記住
	You have to remember.

	k
	如果你喜歡的話
	如果你喜歡
	If you like it…

	l.
	我去上個廁所
	我去上廁所
	I want to go to the bathroom

	m.
	還不錯說
	還不錯
	It’s not bad



	n.
	超不爽的
	超不爽
	It makes me annoyed.

	o
	冷到給他受不了
	冷到受不了
	I am freezing to death.



	p
	你的手機借我
	借我你的手機
	Lend me your cell phone

	q.
	其他的例子我想不到了
	我想不到其他的例子了
	I can’t think of other examples.

	r.
	走開啦你!
	你走開啦!
	Go away!

	s.
	這個冰淇淋不錯吃
	這個冰淇淋吃起來不錯
	The ice cream tastes good.



	t.
	.我走先
	我先走
	I’ve got to go now


B. Analysis of examples of daily conversation 

1. Omission:

Because languages follow the rule “to be quick and easy”, we find out that many Mandarin speakers often habitually omit some characters when they speak. The most frequently omitted characters are 的 (possessive form), subjects, objects, subjective compliments, 因為(because),所以 (so),  However, since these terms do not carry important meanings, the omissions do not affect the listeners’ understanding.

Ex:  a.: The possessive form (的) is omitted. 

     b ~c: The subject and the object are allowed to be omitted because 

listener can know who or what the speaker refers to by judging from

the context.

d: The subjective compliment, 學生(student) is omitted. However, the listener can still understand the speaker by judging form the context.

     e: The verb is allowed to be omitted because the listener knows what’
going on in this particular situation.

f: 因為 (because) is omitted.

2. Adding:

Most Chinese speakers habitually add some meaningless characters within or at the end of a sentence. 

Ex: g ~ i: The meaningless character “說” is often added. It’s hard to explain why people always add this character, because it seems like a collective habit.

   j: “給我” is often added when the speaker wants to strengthen the angry tone.

   k: “的話” is often added at the end of a sentence which begins with “如果”. Again, there seems to be no reason for this adding.

   l: “個” is often added after a verb. People intentionally add this character because they want to make their speaking sounds less formal.

   m ~ n: Many young people think it’s “fashionable” to add “說” or “的” after an adjective term.

o: Many young people add “給他”after an adjective term to strengthen the  tone. Similarly, it’s considered fashionable to speak this way. 

3. Change of character order

In spoken Mandarin Chinese, people sometimes unconsciously change the order of the characters in a sentence. In most cases, people tend to move the emphasized term to the front in order to catch the listener’s attention. 

Ex: p ~ r: In these three sentences, the speakers want to emphasize “你的手機”(your cellphone), “其它的例子” (other examples ) and “走開” (go away), so they move them to the front.  
   s ~ t: Many young people intentionally change the character order this way because it is considered “fashionable”.

C. examples from TV programs (less formal)

	
	Spoken Language   
	Written Language
	Translation

	a.
	那他也不是很了解這個狀況。
	他不是很了解這個情況。
	He does not realize the situation well…

	b.
	有十二個國家把台灣列為就是說危險地區。
	有十二個國家把台灣列為危險地區。
	Twelve countries consider Taiwan as dangerous area of SARS.

	c.
	這個我想說….。
	我想說…。
	I want to say…


D. Analysis of examples from TV programs 

    We figure out that sometimes people intentionally add some characters to draw the listener’s attention and sometimes they just add some meaningless characters out of habit.

1. Adding

EX:

a: the speaker uses “那” at the beginning of a sentence. However, “那” in this sentence is a meaningless character. The speaker uses it just because it’s a habit. Moreover, the “那” also helps the speaker to get the attention of the listeners. 

b : The three characters “就是說” are also meaningless in this sentence. They only serve the functions of pause and also to emphasize on the following things. The speaker use them unconsciously. This often happens on native mandarin speakers. 

c: “這個” is quite similar to “那”. They are also meaningless characters. Besides, the speaker says it due to the habits. Furthermore, “這個” also help the speaker to get the attention of the listeners.

E. Examples from News broadcast (very formal) 

	
	Spoken Language  
	Written Language  
	Translation  

	 a. 
	屏東縣分發的居家隔離通知書總計有416張。
	屏東縣分發的居家隔離通知書總計有416張。
	There are 416 notifications of detention of SARS in Pin-tong county.

	b.
	但還是有民眾不遵守遊戲規則寧願往危險地方去。
	但還是有民眾不遵守遊戲規則寧願往危險地方去。
	Still, some people do not obey the rules and then go to dangerous areas.

	c.
	衛生署並且大力呼籲民眾不要往危險的地方去。
	衛生署並且大力呼籲民眾不要往危險的地方去。
	The Public Health Service advises people not to go to dangerous areas.

	d.
	每年母親節都有舉辦模範母親的表揚活動。
	每年母親節政府都有舉辦模範母親的表揚活動。
	Each Mother’s Day, the government holds activities to give honor to those excellent mothers.

	e.
	疫情發燒卻燒不到母愛的偉大。
	疫情發燒卻燒不到母愛的偉大。
	SARS can not burn the love of mothers’.


F. Analysis of the examples from News Broadcast:

We find out that in very formal occasions, the syntax of spoken language is almost the same as that of written forms. Therefore, it is hard to find differences. 

Ex: 
a,b,c, e.: the spoken forms are totally the same as that of written forms.

d.:     the spoken form did not mention “政府” (the government) while the written language did. The reason why the spoken form omitted “政府” is because the audience understand the topic quite well. 
IV Conclusion

After our observation on spoken and written form of Mandarin Chinese in three different occasions, we find out that the syntax of spoken forms in Mandarin indeed vary from that of written forms according to the formality of different occasions. Besides, in very informal occasions, people tend to use lots of omissions, addings, and also some fashionable words of young people in their daily conversations while in less informal occasions people seem not use so much of them. Furthermore, in very formal occasions, people rarely change the syntax of spoken language. That is, there is almost no difference between the spoken language and the written form in very formal occasions. Therefore, we find out that the more an occasion is, the more the syntax of the spoken form is identical with that of the written form.
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